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Torznak és ijesztőnek tűnt a magas tömb, a sötét erdő közepén meredező, félelmetes kődarab. Az Ördög-sziklát elátkozott helynek tartották. Ha valaki véletlenül betévedt ide, rögvest sarkon fordult, és még sokáig érezte magán a hatalmas kő átható pillantását. Fejvesztve keresztülcsörtetett egy vadállat, gyors szárnycsapásokkal elrepült egy madár, majd újra eluralkodott a csend a furcsa, megbűvölt erdőben.

A férfi, aki egy félig mohás görgetegsziklán ült, felkeltette az erdőlakók figyelmét – régen nem láttak itt embert.

Az idegen elegáns öltönyt és fényesre suvikszolt cipőt viselt; különös is volt, hogy nem kente össze az erdei út sarával.

Le sem vette a szemét a repedésről, amely egészen a tetejéig keresztülszelte a sziklatömböt, mintha azt várta volna, hogy a kő nem bírja tovább, és kettéhasad. A különös ember néha felnézett az égre: esteledett, és hosszú, szürke árnyak ereszkedtek a földre.

A kövek alját hirtelen könnyű, kékesszürke köd vette körül, amely patakokban áradt szét a tisztáson.

– Na végre! – szólt megkönnyebbülten a férfi, és felemelkedett. – Szervusz, Elen.

Sötét sziluett lépett elő a ködfelhőből. A nő hátravetette lila-fekete öltözetének csuklyáját, mire világosszőke haja megcsillant az ezüstös holdfényben.

– Üdvözöllek, Norton – válaszolta halkan. Csettintett az ujjával, és alig észrevehető mozdulattal kört írt a levegőbe, és közvetlen fölöttük félkörívben pislákoló fénysugarak gyúltak ki, mint egy egyszerű szobai lámpán. – Furcsán nézel ki – folytatta a jövevény.

– Ezen a világon minden tehetős és tiszteletre méltó ember így néz ki.

– Elég bizarrul öltöznek itt, az Ostalán. – A nő meglepődve mérte végig beszédpartnerét.

– Bízom benne, hogy nem a divatról készülsz hosszas beszélgetést folytatni velem.

– Bocsáss meg – kapott észbe a nő. – Híreket hoztam. Az óramágusok világán aggódnak, még azok a rátarti tündérek is beleegyeztek, hogy tárgyalásokat folytassunk. Nyilván tudod, hogy a kulcsokról kell beszélnünk… A Rend várja a visszatérésedet.

– Semmi újat nem hallottam.

A férfi közelebb lépett, és odahajolt a nő arcához, mintha félne, hogy valaki meghallja, legyen az ember, vadállat vagy madár.

– Tulajdonképpen mi az, ami nyugtalanít?

– Ami mindenki mást: a két világ vonzása – a hangjából ítélve Elen kezdett ideges lenni.

– Vonzás? – a férfi hirtelen felegyenesedett. – Bekebelezés, Elen. Nevezd nevén a dolgokat: az egyik világ elnyeli a másikat az Időszakadás miatt. Az ősi óramágusok meggondolatlanul két részre osztották a Földet, és a szakadék gyorsan zárul. Az Idő azonban egyensúlyra törekszik, ezért az egyik világ el fog pusztulni. Eltűnik, szertefoszlik a semmiben. A nullával lesz egyenlő. Az emberek, a városok, az erdők, a tengerek… De ami a legfontosabb: elvész az a tudás, amely évezredek alatt halmozódott fel, elpusztul a civilizáció. Az árnyékvilág örökre a múltba, az időtlenségbe távozik. Az a világ marad életben, amelyik igazinak bizonyul, vagy az Eflara, vagy az Ostala. Kíváncsi vagyok, melyik bizonyul majd erősebbnek.

– Fejezd be. – A nő a halántékához emelte az ujjait, és csóválni kezdte a fejét, mintha csak egy ijesztő látomást akarna elűzni.

– Elen – a férfi hangja kedvesebbre váltott –, nincs miért aggódni, ezt te is nagyon jól tudod, a tervünk hamarosan megvalósul. Csak ki kell várni, hogy ne tartsanak „bűnözőnek”.

– Ó, igen, május negyedikén lejár a büntetésed. Pontosan egy év múlva visszatérhetsz, és próbának vetheted alá a gyermekeidet, hogy óramágusi fokozatot szerezzenek… Nem lesz egyszerű nap.

– Valóban nem lesz egyszerű… – sóhajtott fel a férfi. – Igen, Elen…?

A nő idegesen összekulcsolta az ujjait, láthatóan nem tudta rászánni magát, hogy feltegye a következő kérdést. De hamarosan folytatta: 

– Tudni szeretném, hogyan döntöttél a lidérccel kapcsolatban.

A férfi késlekedett a válasszal.

– Á, hát ez az, ami izgat… Hát ezért ráncolod a szép kis homlokodat. Bárcsak megfeledkezhetnék róla! És mindenről, ami vele kapcsolatos.

– De a többiek nem fogják elfelejteni – ellenkezett Elen feldúltan. – Ha komoly óramágusi képességek mutatkoznak meg benne, az összes földedet örökölheti, a várakat, a gyárakat, mindent. Érted, miről beszélek. A születés jogát nem lehet megmásítani. De meg lehet előzni az Idő segítségével.

– Ez így van.

– Meg kell szabadulnod tőle – mondta Elen tántoríthatatlanul. – A Rend ezt követeli. Mindenki a döntésedet várja.

A férfi elnevette magát.

– A Rend? Nem inkább te követeled?

– Én szó nélkül engedelmeskedem a parancsaidnak…

– Tisztában vagyok vele – fojtotta a nőbe a szót Norton –, és értékelem a hűségedet és az elkötelezettségedet.

– Engedd meg, hogy elbánjak vele – suttogta Elen hevesen –, nem fog sokáig szenvedni.

– Azt kétlem… Elen, túlságosan vérszomjas vagy. És nem szereted a tündéreket. Pedig olyan erős, szép teremtmények.

– Éles szárnyakkal – folytatta a nő utálattal, és valami miatt megérintette a mellét. – Addig nem nyughatom, Norton, amíg egyetlen tündér is él a világokon…

– Valóban?

A nő, hogy elfojtsa a dühét, görcsösen felsóhajtott.

Norton hümmögött.

– Mindig csodálkoztam – kezdte –, hogy az óramágusok és a tündérek miért utálják ennyire egymást. Vajon a különböző szárnyforma az oka? Vagy a szárnyak száma?

Elen összerándult, de hallgatott.

Norton összefonta a karját a mellkasán, és tekintetét a sötét égboltra emelte, mely távoli világok apró, vibráló pontjaival volt tele.

– Itt, az Ostalán él, hétköznapi emberek között – folytatta Norton, és nem vette le szemét a pislákoló égi fényekről. – Lehetséges, hogy egyszerű lidérccé cseperedett. Soha nem láttam a lányomat.

– Szabadulj meg tőle! – erősködött tovább Elen. – Az apró problémákból nagyok lesznek, ezért kell még csírájában elfojtani a rosszat.

– Elen, Elen – ingatta a fejét Norton –, ahhoz, hogy megtudjuk, birtokában van-e az óramágusok képességének, el kell vinnem a házba, és végre kell hajtanom rajta az óramáguspróbát… ez kockázatos.

– És ha a lidérc átmegy a próbán, hogyan fogsz viselkedni vele? – folytatta ingerülten Elen, és ő is az eget kezdte kémlelni.

– Bízom benne, hogy soha nem fogja használni az óramágiát – a férfi felemelte a hangját. – Soha. Én nem aggódom, hogy megörökli az óramágusi képességeket. Mert hiszek a fiamban… Ő magas fokozatot fog elérni, érzem.

– Engedd meg, hogy megtegyem – suttogta újra Elen, és fejet hajtva fél térdre ereszkedett a férfi előtt. – Engedd meg, hogy megöljem. Amíg a rossz el nem hatalmasodik.

Váratlanul feltámadt a szél, kíméletlenül és vészjóslóan csikorgatta a fenyőfákat. Úgy tűnt, a hallgatag erdő feléledt, a fák sötét lombkoronája susogni kezdett, kétségbeesetten próbálta elnyomni azt, amit a férfi válaszolni készült.

– Van egy izgalmas tervem – mondta Norton halkan, de érthetően. – Ha a sejtésünk beigazolódik, átruházom rád a jogot, hogy dönthess a lány sorsáról. De esküdj meg, hogy a parancsomig egy ujjal sem nyúlsz hozzá.

– Rendben, megesküszöm – válaszolta halkan, de szilárdan Elen.
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A tornateremben fullasztó hőség uralkodott. A tornászok nagyon elfáradtak; rég véget kellett volna érjen az edzés, de nem volt ilyen szerencséjük.

– Mike, mit művelsz? Menj végig még egyszer a pályán oldalszaltóval. – A kissé túlsúlyos edzőnő meglepően fürgén pattant fel a padról. – Atyaég, olyan vagy, mint egy cirkuszi fóka! A többiek üljenek le, hányszor mondjam még?

Nem kellett még egyszer mondani: a lányok örömmel ültek le a padokra. Néhányan együttéreztek az ügyetlen Mike-kal, aki újra elfoglalta a helyét a szőnyeg szélén. A fiú nekifutott, és egymás után csinált két cigánykereket meg egy ügyetlen oldalszaltót, és megint a fenekére huppanva ért földet.

– Mike, Mike – ingatta a fejét a fáradhatatlan edzőnő –, ha ez a helyzet, és ilyen is marad, elfelejtheted a nyári sporttábort… Vasilisa! Mutasd meg, hogy kell ezt csinálni.

A padról alacsony, soványka, két vörösesbarna copfot viselő lány állt fel, és magabiztosan a szőnyeg széléhez lépett. Mély lélegzetet vett, feszesen kihúzta magát, könnyedén nekifutott, és ugrott egy oldalszaltót, azután pedig még egy előreszaltót is.

– Tessék – bólintott elismerően az edzőnő –, vegyetek példát róla.

– Így én soha nem fogom tudni megcsinálni – ellenkezett csüggedten Mike –, nem vagyok az a testalkat.

– Ez nem kifogás! Diéta, és még egyszer diéta. Ez mindenkire vonatkozik. Akik most nem tartják be a megfelelő étkezést, azokkal nem fogok foglalkozni a nyári táborban. Rendben, már régen itt az ideje áttérni a bemutató gyakorlatokra. Ha egyszer átvesszük, alighanem elég is lesz… csönd, csönd! – Az edzőnő leintette a tiltakozó gyerekeket. – Gyerünk, legalább a triónk szerepeljen… Inga, Sveta, Vasilisa, előre!

A három sportoló kiment a szőnyeg közepére, és felvette a kezdő pozíciót: a kéz félig behajlítva a fej fölé emelve, a hát ívbe hajolva, a jobb láb spiccben. Vasilisa egy lépéssel előrébb állt, mert mindenkinél alacsonyabb volt.

Élénk, ritmikus zene csendült fel. A tornászok szinkronban hajtották végre a gyakorlatot, arcukon mindvégig bájos mosollyal. Úgy tűnt, a lányok egyszerűen csak táncolnak.

– Jó, ügyesek vagytok!… Inga, az ugrás kissé nehézkes volt, Sveta, neked a váltásokkal van problémád, kifinomultabban csináld a forgást, kifinomultabban! Vasilisa – az edzőnő a kipirult lány vállára tette a kezét –, veled kapcsolatban csak egyetlen kifogásom van: le kéne vágatnod a hajadat, nem? Lassan bele fogsz gabalyodni.

– Nem fogok belegabalyodni – jelentette ki hajthatatlanul a lány, és lehajtotta a fejét –, nekem így tetszik.

– Jól van, jól van – adta fel az edzőnő –, te vagy a főnök. Apropó, Vasilisa, van egy fontos hírem. A városi szervezőbizottság egy gyereknek kifizeti a nyári tábor részvételi díját; szóltam az érdekedben, és a nevedre szóló beutaló már a zsebemben van.

– Köszönöm, Olga – jött zavarba a lány –, nem kellett volna…

– De kellett volna! – válaszolta keményen az edzőnő, és pártfogoltjainak nagy örömére kihirdette: – Ennyi, gyerekek, mára elég… irány haza!

 

– Egy órával tovább tartotta az edzést!

– Mikor írjam meg a házikat? Alig állok a lábamon! – háborogtak a lányok már az öltözőben.

– Nézzétek, be is sötétedett, anyám már biztosan aggódik. – Inga, a szőke, tizenhat éves lány, aki a legidősebb volt az iskolai válogatottban, mindenkinél jobban lázadozott.

– Még a bemutatót is kihajtotta belőlünk, tisztára bevadult!

– Olga csak nyerni akar a nyári táborok versenyén! – tört ki Vasilisa. – Mindenkinél jobban szeretné a nyári Kupát az asztalán látni, a tanáriban.

Inga azon nyomban hátrafordult. Ki nem állhatta Vasilisa Ognevet, irigykedett rá a sportsikerei miatt, és mert az edzőnő mindig odafigyelt a „kis árvára”. Arra soha nem gondolt, hogy a lány azért vált KSK-vá – kiváló sportolók kandidátusává – mindössze tizenhárom évesen, mert minden szabadidejét a gimnasztikának szentelte, hogy minél kevesebbet kelljen otthon lennie.

– Na igen, hiszen téged otthon a macskákon kívül nem vár senki – vágta oda gonoszul, és összehúzta a szemét. – Itt is aludhatnál a tornateremben. Mindenhol jobb, mint az internátusban, ahová hamarosan elküldenek, te szegény.

Néhány lány, Inga barátnői, kuncogni kezdtek. Vasilisa arca pillanatok alatt lángba borult: ha egy kicsit is ideges lett, azonnal elpirult, bárhogyan próbálta is rejtegetni.

– Nem születhet mindenki jómódú családba – válaszolta halkan, de érthetően. – Rajtad aztán meglátszik, hogy jól tartanak.

Ez övön aluli ütés volt: Inga egy kicsit túlsúlyosnak számított a gimnasztikához, és emiatt néhány ugrást csak nehezen tudott végrehajtani.

Inga becsatolta a szandálját, kiegyenesedett, és máris egy fejjel magasabb lett, mint Vasilisa.

– Mit mondtál?

– Azt, amit hallottál.

Nem tudni, hogyan végződhetett volna a vita, mert az öltöző ajtaja hirtelen kinyílt, és a résben egy torzonborz fej jelent meg.

– Vasilisa, sokáig kell még várni rád?

A lányok kórusban felvisítottak. A fiú zavarba jött, és eltűnt.

– Ó, hát neked pasid van! Talán lakhatnál nála, nem? – Inga igyekezett odaszúrni, de valahogy gyengén sikerült.

Mindenki tudta, hogy a fiú Vasilisa szomszédja, Alex, akivel egy lépcsőházban laknak, és ezért együtt mennek haza az edzésről. Persze folyton viccelődtek rajtuk, mert gyerekkoruk óta barátok voltak. Igaz, Alexszel, aki az első számú bunyós volt az iskolában, kevesen mertek viccelődni. Aki viszont mégis megtette, az utána többször nem próbálkozott.

Vasilisa sietve felkapta a holmiját, és menet közben a táskájába gyömöszölte, a többieknek odadörmögött egy „helló”-t, és úgy lőtt ki az öltözőből, mint a nyíl.

Alex, aki a folyosón várakozott, megkönnyebbülten felsóhajtott.

– Na végre! Azt hittem, lemegy a nap, mire kijössz. Mi tartott ennyi ideig?

– Olga tovább tartotta az órát – felelte kelletlenül a lány. – És ez a nyakigláb Inga megint rám szállt.

A lány röviden beszámolt róla, hogy mi történt az öltözőben.

– Ne figyelj rá, csak irigykedik. – Alex átkarolta a vállát. – Már régóta mondom neked, hogy hagyd ott őket, és gyere át hozzánk.

Alex vusu harcművészetet tanult. Vasilisa többször is látta, amint nehéz, összetett gyakorlatokat végez a karddal és a bottal, elég harcias módon. A lány szerint ez is sportgimnasztika volt, csak épp fegyverrel. De Alex harcosnak tartotta magát, és nagyon büszke volt a tudására.

– Még hogy gimnasztika – háborodott fel mindig –, ez harcművészet! Bár a te testfelépítéseddel és mozgékonyságoddal azonnal bekerülnél hozzánk a válogatottba.

De Vasilisa csak mosolygott, és azt mondta, hogy neki a kard helyett bőven elég a labda meg a szalag.

Most is csak a fejét ingatta, és eltűnődve azt mondta: 

– Ha tényleg internátusba kerülök, ki tudja, fogok-e továbbra is gimnasztikára járni…

Vasilisa „Martha nagyival”, egy idős asszonnyal élt, aki állítólag távoli rokona volt anyai ágon. Igaz, a kislány még hatéves korában véletlenül meghallotta Martha és a szomszédasszonya beszélgetését, és megtudta, hogy az asszony nem is a rokona, csak az apja kérésére vigyáz rá. Ezért még azután is, hogy napvilágra került a „szörnyű titok”, nagyinak szólította a gyámját, és úgy tett, mintha nem jött volna rá semmire.

Vasilisa anyja sok évvel ezelőtt eltűnt. Martha nagyi ködösen úgy jellemezte, hogy szeleburdi, könnyelmű szépség volt, aki talált magának egy jobb férjet. De itt a „nagyi” mindig elpirult, és lesütötte a szemét, amiből a kis Vasilisa azt a következtetést vonta le, hogy ez csak valami szóbeszéd, vagy az öregasszony így akar kitérni a kérdések elől. Azt viszont a kislány pontosan tudta, hogy az apja él, és külföldön lakik. A nagyi elmesélte, hogy rendkívül elfoglalt ember, aki egy nagyon fontos és titkos vállalatnál dolgozik. És azért nem ír Vasilisának, hogy ne terhelje a bajaival. Lehetséges, mondta az öregasszony, hogy valamikor eljön a lányáért, ha elszabadul a titokzatos munkahelyéről…

Martha nagyit az egész környéken messze földön híres macskabarátként tartották számon. Vasilisának néha az a benyomása támadt, hogy a világ összes cirmosa az ő lépcsőházukba jár. A háromszobás lakásban több mint tíz idegesítő szőrgombóc lakott, és körülbelül két tucat lábatlankodott állandóan a küszöbnél. Amióta Vasilisa az eszét tudta, örökösen macskák vették körül, akik után takarítani kellett. És persze etetni, fésülni kellett őket, és vigyázni, hogy ne verekedjenek össze egymással.

Ezért örült annyira, hogy az edzőnő jóságának és állhatatosságának köszönhetően mégiscsak elmehet a nyári sporttáborba, és egy kis időre megszabadulhat a macskabirodalomtól.

Vasilisa nyolcéves korától már nem hitt abban a mesében, hogy az apja eljön érte. A levélírást is befejezte, amikor a szekrényben a törölközők alatt megtalálta a vaskos köteget: az öregasszony egyetlen levelét sem adta postára. Úgy tűnt, az anyja eltűnése után az apja is jobbnak látta, ha megfeledkezik a lányáról: hát ennyit arról a titokzatos munkahelyről.

Vasilisa tudta, hogy Martha nagyi a nyugdíjon kívül kap még valahonnan pénzt. Havonta egyszer az öregasszony elment a helyi postára, majd egy hatalmas zsák szárazeledellel és macskáknak való különféle ínyencséggel tért haza. Vasilisának minden alkalommal egy apró csokoládészeletet hozott. Ezenkívül Martha nagyi megvette a kötelező üveg konyakot, amellyel még aznap este érzelgősre itta magát: ilyenkor megsimogatta Vasilisa fejét, történeteket mesélt neki a fiatalságáról, aztán álomba merült, és képes volt egy teljes napot végigaludni, de volt, hogy többet is.

Aztán egyszer csak Martha nagyi infarktust kapott. A szíve nem bírta ki, hogy a kedvenc macskája, Nyíl elveszett. Az öregasszonyt bevitték a kórházba, és hogy Vasilisával mi lesz ezután, senki sem tudta biztosan.

Eltelt két hét, és a lány továbbra is egyedül lakott a lakásban. A szomszéd Gala néni hordta neki az ennivalót, még egy kis zsebpénzt is adott neki. Az egész lépcsőház füle hallatára szándékosan hangosan sajnálkozott a gyereken, és javaslatokat tett a további sorsának alakításával kapcsolatban. Alex is vitt finomságokat a lánynak, de Vasilisa tőle pénzt nem fogadott el. Valójában a lány lassacskán arról kezdett ábrándozni, hogy mi lenne, ha egyszerűen békén hagynák, és élhetne egyedül, kereshetne valami munkát…

Vasilisa, hogy megszabaduljon a szomorú gondolatoktól, mély lélegzetet vett, és boldogan rákezdte: 

– Olga azt mondta, hogy biztosan mehetek a táborba! El tudod ezt képzelni?!

– Szuper! – örvendezett Alex. – A mi csapatunk is megy! Az edzőnk alig várja, hogy a nyári Kupa nála legyen kint a tanáriban, hogy mindenki lássa.

Egyszerre nevettek fel, és ettől csak még hangosabban kezdtek kacagni. Addig fecsegtek így, hogy észre sem vették: majdnem elértek a házukig, már csak el kell menni az óvoda kerítése mellett, és…

– Hé, tökmagok!

A gyerekek hátrafordultak. Már csak ez hiányzott – Inga volt az, és ráadásul nem egyedül, hanem a fiújával, a bokszoló Vickel. Vasilisának egy pillanat alatt borsódzni kezdett a háta, olyan rossz előérzet fogta el.

– Elfelejtettél bocsánatot kérni, répafejű – mondta ellenszenves hangon Inga.

Vic pimaszul elvigyorodott, és közelebb lépett.

– Miért kéne bocsánatot kérnie tőled? – kérdezte komoran Alex, és a testével eltakarta a barátnőjét.

– Csak – Inga szeme összeszűkült. – Húzz el, kölyök, ne zavarj… Épp ideje móresre tanítani a vöröskét.

– Nem vagyok vöröske! – válaszolta kihívóan Vasilisa Alex háta mögül. – És nem fogok bocsánatot kérni, nyakigláb.

– Pofa be, tökmag!

Vic fenyegetően megropogtatta az ujjait. Odalépett Alexhez, és orrba akarta vágni, de a fiú ügyesen megelőzte: egy gyors mozdulattal megragadta a felkarját, elgáncsolta a fiút, és lebirkózta a földre.

Sajnos, ez csak pillanatnyi fölény volt. Vic elbődült, erejét megfeszítve átfordult, és hemperegni kezdett Alexszel a földön. A felbőszült Inga rávetette magát Vasilisára, akinek – higgadtan felmérve az esélyeit ellenfelének hosszú, előremeresztett körmeivel szemben – sikerült félreugrania. Mondani sem kell, hogy a nyakigláb már alaposan megkapta a magáét az edzőnőtől ezekért a karmokért.

Szerencsére egy jókedvű, többtagú társaság bukkant fel mellettük, és a fülüknél fogva szétválasztották a verekedőket. Vic hangosan szitkozódott, mert egy vékony, szigorú, bubifrizurás lány alaposan összeszidta, amíg az egyik srác a karjánál fogva tartotta. Inga szégyentelenül szipogni kezdett.

– Ne merj a szemem elé kerülni! – kiáltotta dühösen Vasilisának, és elbőgte magát. – Engedjétek el Vicet, többet nem fog…

Vasilisára és Alexre többet nem figyelt senki, így csendben és észrevétlenül meg tudtak lépni.

A két barát végre a házukhoz ért. Megálltak az utcában világító egyetlen lámpa gyenge, pislákoló fénye alatt. Alexnek első dolga volt, hogy megtapogassa az orrát.

– Huh, nem tört el! – a fiú megkönnyebbülten felsóhajtott. – Amíg a földön voltunk, jól lefejelt.

Vasilisa feszengve egy helyben toporgott, hibásnak érezte magát.

– Alex, ne haragudj… minden miattam van.

– Ugyan már – legyintett a fiú –, jót verekedtünk. Viszont neked nem ártana megtanulni néhány fogást, hogy meg tudd védeni magad hasonló helyzetben.

– Nem hiszem, hogy képes volnék rá…

– Meg tudnád oldani. A fizikumod megvan hozzá – biztosította Alex. – Csak tudod, kevés benned a rosszindulat. Fel kell ébreszteni a harcias énedet.

Vasilisa nem válaszolt, de azon járt az esze, hogy ha a nyári táborba készül, valóban érdemes lenne felébreszteni a harcos énjét: Inga élni se hagyja majd.

– Rendben, ideje hazamenni.

Alex lépett be elsőnek a lépcsőházba.

– Átjössz majd később? – kérdezte Vasilisa a lépcsőn felfelé menet, és elmosolyodott. – Ki fogja helyetted megírni az algebrát?

– Haha, nem lehet mindenki olyan okos, mint te – fintorgott Alex. – Jó matekos vagy, az nem kérdés.

„Naná” – gondolta Vasilisa, mert eszébe jutottak a mindennapos összeadás-gyakorlatok, amelyeket Martha nagyi talált ki neki. Néha úgy érezte, hogy az öregasszony matekzsenit akar belőle faragni: Vasilisa minden áldott este példákat oldott meg, többnyire játékos és logikai feladatokat, de kötelezően számokkal. Martha nagyinak pedig újabb és újabb feladványok voltak a tarsolyában. Vajon honnan szedte őket? De most, hogy az öregasszony kórházba került, Vasilisának rengeteg szabadideje lett… Még Alexet is áthívhatta, mert a macskák váratlanul eltűntek, egyetlenegy sem lábatlankodott a küszöbön. Különös, de kellemes fordulat.

Alex az ötödik emeleten lakott, Vasilisa pedig a negyediken, így mind a ketten meglátták a félig nyitott ajtót, és meghallották a hangokat, amelyek az öregasszony lakásából jöttek.

– Ó-ó, vendégeid vannak? – lepődött meg Alex.

Vasilisa szíve vadul dobogni kezdett. Fogalma sem volt, mitévő legyen, így sarkon fordult, és fejvesztve leszaladt a lépcsőn.

Az utcán jobban lett: a hűvös szél gyengéden fújta az arcát és a nyakát, mintha csak egy szellőtenyér simogatta volna megnyugtatóan.

– Vasilisa, mi van veled? – szólalt meg mellette összezavarodott barátja.

– Alex, én oda nem megyek be.

– De miért vagy ideges, mi van veled?

Valaki megfogta Vasilisa vállát. A lány hátrafordult: Gala néni volt az, a szomszédja. Az asszony szeme könnybe lábadt az izgalomtól.

– Vasilisa, kislányom – mondta –, micsoda öröm! Megjött az apukád…
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A nagy falióra épp elütötte a hatot, amikor Vasilisa az utolsó oldalhoz ért. Tetszett neki a könyv. Érdekes legendák tündérekről, fekete mágiáról, sőt még lovagokról is… Emellett úgy volt megírva, mintha valóban minden megtörtént volna. Még a könyv címe is erről árulkodott: Igaz történetek. Sajnálatos módon tinédzsereknek – például az iskoláról vagy a sportról – szóló könyvek nem voltak az apja könyvtárában, pedig Vasilisa nagy örömmel olvasott volna ilyesmit.

A könyvszekrények hosszú polcain hatalmas enciklopédiák sorakoztak szorosan összezsúfolva egymás mellé, meg gyönyörű, aranyozott gerincű, ódon kötetek, melyek a címükből ítélve különböző érthetetlen nyelveken íródtak. Vasilisa egyszer levett közülük egyet, amelynek bársonyos borítója és rézszegélyei voltak. Az oldalakat kézzel festett, hieroglifákra emlékeztető betűk díszítették. Egy szót sem bírt kiolvasni, ezért visszatette a súlyos kötetet a polcra.

Az olvasás bizonyult az egyetlen érdekes elfoglaltságnak a házban. A könyvtár pedig az egyetlen biztonságos helynek az apja „birodalmában”, ahogy Vasilisa nevezte a hatalmas, háromemeletes házat, amelyhez óriási kert és három méter magas kerítés tartozott. A ház sok, gyönyörűen berendezett szobából állt: gazdag, fényűző nappali, tágas hall bőr ülőgarnitúrával és üvegasztalkával. Mindenhol magas vázák, gyertyatartók és háromtükrös fésülködőasztalkák sorakoztak. A falakon vaskos keretben festmények lógtak, a padlóra puha, mintás szőnyegeket terítettek. Igen, ebben a házban volt hová leülni, és élvezni az igazi kényelmet. Ennek ellenére a lány mégis itt, a csendbe burkolózó könyvek között szeretett lenni, és hallgatni a falióra ütemes és megnyugtató ketyegését.

Vasilisa nehezen tudta volna szavakba önteni, mit érzett azon a szerencsétlen estén, amikor Gala néni az izgatottságtól könnybe lábadt szemmel közölte, hogy megjött érte az apja. Először arra gyanakodott, hogy rá akarják szedni, de a szomszédasszony nem az a fajta volt, aki ilyen rossz tréfát vagy egyáltalán bármiféle tréfát űzne vele.

Igaz, mint kiderült, nem az apja jött érte személyesen, hanem a sofőrje. A magas, mogorva férfinak hosszú, fekete, feszes copfba fogott haja volt, a bal arcán pedig egy különös fehér sebhely éktelenkedett. Ern úrként mutatkozott be, aki Ognev úrnak dolgozik. Pusmogott egy kicsit Gala nénivel, mindenféle papírokat mutogatott neki, majd az asszony megtörölte a szemét egy zsebkendővel, és segített Vasilisának összecsomagolni a legfontosabb holmijait.

Azóta, hogy Vasilisa először lépte át a „birodalom” küszöbét, már eltelt három hónap.

A lány emlékezett, milyen erős benyomást tett rá a pompázatos, háromemeletes épületkolosszus: egy ház ragyogó fényekkel, hatalmas, széles ablakokkal, borostyánnal és vadszőlővel befuttatott verandával. A káprázatos kertet, amelyben elegáns kovácsoltvas hinta és csipkézett kerti pavilonok is voltak, kavicsos ösvények hálózták be… Vasilisa úgy érezte, mintha álmodna, vagy valami mesébe csöppent volna.

De a mesék nem mindig bizonyulnak jónak.

A ház mellett négy gyerekből álló banda fogadta: egy lány és egy fiú, ifjabb Nort és Daila (a tizennégy éves ikerpár), és két fiatalabb fiúcska, a kilencéves Erik és a nyolcéves Noel. A gyerekek mellett a nevelőnőjük tornyosult – nagyon sovány, kellemetlen nőszemély apró, fürkésző, szúrós szemekkel. A sofőr köszöntötte a nevelőnőt, és átadta neki Vasilisa felügyeletét. A nevelőnő hűvösen Azalia asszonyként mutatkozott be, és figyelmesen végigmérte a lányt, mintha csak arra készülne, hogy beállítja a nappaliba, mint egy vázát, vagy felakasztja a falra, mintha festmény lenne. Aztán elfintorodott, sarkon fordult, és jelt adott, hogy kövessék. A gyerekek barátságtalan pillantásokkal kísérték újdonsült testvérüket.

Vasilisa szobája aprócska, de takaros volt: jobbra az ablak mellett ágy állt, balra kis asztalka két székkel, az ajtó mellett a sarokban pedig alacsony, lakkozott szekrény. A padlón kerek, piszkosfehér színű szőnyeg hevert. Meglehet, egy akadékoskodó lakónak túlságosan egyszerűnek tűnt volna ez a szoba, de Vasilisának maga volt a fényűzés. És itt egyáltalán nem voltak macskák.

Azalia asszony szárazon közölte, hogy a család nyolc órakor vacsorázik, és a késésért büntetés jár.

Az asztalnál Vasilisa még inkább meggyőződött róla, hogy a házban valóban nem örülnek neki. A nevelőnő egyáltalán nem figyelt rá, a gyerekek gonosz pillantásokkal illették, a kisebbek még a nyelvüket is nyújtogatták. Vasilisa egyre jobban elszomorodott.

Vacsora után pedig megvolt az első verekedés Norttal.

A négy testvér kint várta őt a folyosón. Vasilisának még csak ideje sem volt felfogni, hogy mi történik, amikor Nort lendületet vett, és pofon vágta. A második ütés elől már sikerült kitérnie, de elmenekülni nem tudott, mert a többi gyerek az útját állta. Szerencsére megjelent Azalia asszony, és egy árva szó nélkül összeszedte a négy gyereket, Vasilisának pedig egyedül kellett visszamennie a szobájába.

A szobában fogta a nagy ezüstkanalat, amelyet kérdezés nélkül csent el a konyhából, feldagadt arcához nyomta, és eltöprengett.

Miért viselkednek vele ennyire durván? Mivel vívta ki a testvérei gyűlöletét? Miért biggyeszti le Azalia asszony az ajkát, amikor Vasilisa a szeme elé kerül? És ez a Nort miért ütötte meg minden magyarázat nélkül?

Ezekre a kérdésekre senki sem válaszolt, így csak egyetlen dolog maradt: megvárni az apját, aki, mint Azalia asszony elmondta, kiküldetésben van, és hamarosan megérkezik.

Vasilisa nem tudta, hogy idősebb Norton mivel foglalkozik, de láthatóan sok pénzt keresett. A család jól élt, és személyzetre is futotta: sofőr, testőr, nevelőnő és még néhány ember, akik a házban takarítottak. A gyerekek minden reggel magániskolába indultak, ahová Azalia asszony vitte el őket, majd az órák után értük is ment.

Vasilisának megengedték, hogy a korábbi osztályába járjon, sőt még azt is, hogy látogassa a gimnasztikaedzéseket, de mostantól szigorúan csak Ern úr kíséretében. A ház kerítésén meglehetősen nehéz feladat volt túljutni: két kapun kellett keresztülhajtani, előtte pedig végig kellett nézni, ahogy lassan kinyílnak. Azalia asszony a lehető legszigorúbban megtiltotta, hogy hátranézzenek, és éberen figyelt, hogy mindenki betartja-e a parancsokat.

Meg kell hagyni, ez felettébb különös volt. Amikor a sofőr és a nevelőnő kocsival elvitte Vasilisát az iskolába, a többi gyerek már nem volt otthon, valószínűleg őket korábban vitték.

Mégis, ezeket a kellemetlenségeket leszámítva jó volt látni az osztálytársak ámulatát, amikor Vasilisa a hatalmas, fekete autóval megérkezett az iskolába, és a félelmetes kinézetű sofőr kinyitotta előtte az ajtót. Még a tanárok is odamentek hozzá a szünetben, és kérdezősködtek, hogy milyen az új élete az apai házban.

Zsebpénzt is kapott. Amikor a nevelőnő először nyomott a kezébe egy új, ropogós bankjegyet, a lánynak elkerekedett a szeme.

– Ezt mind elkölthetem? – kérdezte csodálkozva, és azt találgatta, hány új farmert lehet venni ennyi pénzből úgy, hogy még ünneplésre is maradjon.

Nort, aki a közelében állt, megvetően hümmögött.

– Ó, az árva vöröske végre szert tett egy kis pénzre! – mondta gúnyosan, és a mondandóját egy illetlen kézmozdulattal kísérte.

– Mindennap ugyanennyit fogok adni neked – felelte a lánynak Azalia asszony, és úgy tett, mintha nem venné észre a pofákat vágó ifjabb Nortot. – És nagyon remélem, hogy tudsz magadról gondoskodni.

Vasilisa örömmel bólintott, és figyelmen kívül hagyta gúnyolódó bátyját. A fiú ezután megpróbálta elvenni tőle a pénzt (a nevelőnő ebbe sem avatkozott bele, láthatóan Nort volt a kedvence), de Vasilisának sikerült elfutnia előle. Felmászott egy hatalmas, terebélyes tölgyre, és elrejtőzött az ágai között. A fa a ház mellett magasodott, és sűrű lombkoronájával eltakarta Vasilisa ablakát, ami miatt a helyiségben mindig sötét volt. Az ágak viszont majdhogynem az ablakpárkányig értek, így észrevétlenül be lehetett mászni a szobába vagy fordítva, kimászni az udvarra.

Vasilisa általában így is tett, hogy megszabaduljon a kiállhatatlan testvéreitől. Daila felettébb csípős nyelvvel volt megáldva, és minden találkozásnál nekiszegezte a soron következő csúfolódást.

Minden reggel pontban nyolckor Ern úr a kapunál várta Vasilisát. Elkísérte az iskolába, elvitte az edzésre, majd amikor csatlakozott hozzájuk Azalia asszony Norttal és Dailával, hazafuvarozta őket. Az egész rituálé teljes csöndben zajlott, és Vasilisa szépen lassan kezdett hozzászokni az állandó felügyelethez.

Alexet viszont Ern úr borzasztóan ingerelte.

– Figyelj, ez a tag állandóan a nyomodban lesz? – kérdezte, miközben ferde szemmel méregette a marcona sofőrt, aki mindig a közelükben ólálkodott.

Aznap szombat volt – Vasilisa szabadnapja. Nort, Daila, Erik és Noel az egész hétvégére eltűntek valahová. Mint mindig, a lány hat órakor ébredt, de Ern úron kívül senkit sem talált otthon.

Vasilisa az első héten csinos kis összeget halmozott fel, ezért Alexszel elmentek vásárolni. Végre vett magának egy új, sötétkék farmert, egy sportcipőt, egy vékony pulóvert, pillangódísszel a mellén, és egy csodás szabadidőruhát.

A finoman ellenkező Alexnek is vett egy új melegítőt, egy focilabdát és egy eredeti, márkás, futáshoz való lábsúlyt is, amilyenről – Vasilisa tudta – a fiú már régóta álmodott. Ezután Alex, ügyet sem vetve az ellenkezésre, meghívta a barátnőjét fagyizni. Miközben nyalták a csokiöntetes vaníliafagyit, boldogan beszélgettek az új szerzeményeikről, és szinte észre sem vették Ern úr jelenlétét, aki az utcán újságot olvasott, de talán csak úgy tett, mintha olvasna.

– Na, mi a helyzet, megjött már az apád? Láttad már? – kérdezte Alex, amint leküzdött egy nagy adagot a fagyiból.

Meg kell hagyni, teljes izgalomban volt attól, hogy Vasilisa hirtelen meggazdagodott, és ennek a fordulatnak csakis a jó oldalát látta, azon kívül talán, hogy az új testvérek és a zord külsejű Ern úr is megjelent a lány életében.

– Nem, még nem találkoztunk. – Vasilisa elgondolkodva kotorászott a kanállal a tálkában. – Furcsa, mi? Még csak nem is tudtam, hogy van-e apám. Él-e még, vagy már régen meghalt…

– Furcsa, hogy nem sietett rögtön találkozni veled – jegyezte meg kurtán Alex.

– Tizenkét évig nem törődött velem, most minek kapkodjon?

Kínos csönd következett.

– A bátyád nem zaklat már? – váltott témát Alex.

– Dehogynem! – legyintett Vasilisa. – Állandóan kifigyel a folyosón, és ott van még ez a Daila is. A kicsik is utálatosak, mindenben a nagyokat követik…

– Hej, ha találkozhatnék ezzel a Norttal – mondta sajnálkozva Alex, és mérgesen összehúzta a szemét. – Elbeszélgetnék vele, mint férfi a férfival.

– Az lehetetlen – ingatta a fejét Vasilisa. – Pedig annyira szeretnélek meghívni! Micsoda kert van ott! De tilos… – Vasilisa halkabbra fogta a hangját, és Ern úr felé sandított. – És olyan érzésem van, mintha hét lakat alatt élnék, mint egy börtönben. Képzeld el, a házban egyetlen telefon sincs, még csak fel sem tudlak hívni onnan.

– Figyelj, kéne neked vennünk egy mobilt – csapott a homlokára Alex. – Hogyhogy nem jutott eszünkbe előbb?!

– Ha egyáltalán megengedik, hogy legyen telefonom – Vasilisa kétkedve ingatta a fejét, de a saját kis telefon ötlete mégis annyira megtetszett neki, hogy Alexszel azonnal elszaladtak a legközelebbi bevásárlóközpontba.

Szerencsére a házban kitűnő volt a térerő, így Vasilisa bezárkózhatott a szobájába, és hosszan beszélgethetett Alexszel.

De a gondolatai az apai ház furcsaságairól nem hagyták nyugodni. Egy alkalommal odalopózott a kapukhoz, hogy megtudja (minden lehetőségre felkészülve), ki tud-e jutni a „birodalomból”. Egy kicsit forgolódott a szorosan összezárt vaskapuk mellett, majd elindult a kerítés mentén, de más kijáratot nem lelt. Mi több, még a kapuhoz sem talált vissza, pedig biztos volt benne, hogy megtett néhány kört a ház körül.

Ern úr rajtakapta. Erősen megragadta a lány vállát, szó nélkül elvezette a szobájáig, és kurtán megkérte, hogy ne sétálgasson többet a kerítés mellett.

Akadt még egy igencsak különös körülmény… Egyszer az éjszaka közepén Vasilisa felébredt, és arra eszmélt, hogy a félig nyitott ablaknál áll. A fekete, csillagtalan égbolton telihold ragyogott, Vasilisa karja pedig halványan és finoman fénylett a sötétben. Szinte megbabonázva tette össze a két tenyerét, amely vibráló világos- és sötétkék szikrákkal telt meg. Vasilisa megrázta a kezét, és a szobát ezüstöskék tűzijáték fényei ragyogták be. Egy pillanatra úgy tűnt, hogy az erős fényben számjegyek csillognak… Aztán minden eltűnt. Vasilisa azt hitte, mindezt csak álmodta, de a következő teliholdnál az alvajárás és a titokzatos számjegyek is megismétlődtek. Vasilisa senkinek, még Alexnek sem mesélt erről, úgy döntött, előbb magának kell megfejtenie a rejtélyt.

Az óra elütötte a hetet. Ajaj, az emlékek teljesen magukkal ragadták, már régen ideje volt előkecmeregnie a könyvtárból.

A kedvenc helyén ült, az ablakpárkányon, a bíborszínű függöny mögé rejtőzve. Egész éjjel itt olvasott egy apró gyertya fényénél. A házba be volt vezetve az áram, és központi fűtés is volt, de egyiket sem használták, inkább a gyertyákat és a kandallót kedvelték. Azalia asszony szerette ismételgetni, hogy Ognev úrnak jobban tetszik a valódi tűz, mintsem az elektromos lámpák hideg és lelketlen fénye.

Vasilisa lemászott a rejtekhelyéről, hogy mint minden reggel, egy kicsit tornázzon a könyvtárban. Készülnie kellett a nyárra, az edzőnő nem engedte meg, hogy leeresszen. Igaz, arra, hogy egyáltalán elengedik-e három teljes hétre a táborba, Vasilisa inkább nem is gondolt.

Ekkor a folyosóról neszezés hallatszott. Valaki matatott az ajtónál.

Vasilisa összerezzent. A következő pillanatban az ajtó lassan kinyílt, a lány pedig meghallotta Erik elfojtott suttogását.

– Na, hol a vöröske? – az öccse hangjában csalódottság érződött. – Azt mondtad, hogy itt lesz, nem?

– Itt van, itt bujkál valahol… – válaszolta halkan Nort. – Száz százalék.

Az ajtó becsapódott, de Vasilisa biztos volt benne, hogy a testvérei a szobában maradtak.

– Valószínűleg még alszik – mondta Erik. – Este kellett volna elkapni…

– Nincs a szobájában, ellenőriztem. – Nort tett néhány lépést a bíborszínű függöny felé, ahol a húga rejtőzött. – Véletlenül egy egész tubus ragasztót öntöttem a táskájába.

Vasilisa ezt hallva csaknem fulladozni kezdett a dühtől. Már épp elő akart ugrani a búvóhelyéről, amikor hirtelen eszébe jutott, hogy a bátyja valószínűleg csak blöfföl. Ezért a helyén maradt.

Ezalatt a fiúk egészen közel mentek a függönyhöz.

– Nincs itt – jelentette ki magabiztos hangon Erik. – Biztos a kertben sétálgat, és megint mindenféle szaltókat csinál.

– Mint a cirkuszi majom – mondta megvetően Nort.

Vasilisa erősen összeszorította a fogait, nehogy mondjon valamit, mert nem hiányzott már kora reggel egy botrány. Meg akarta kérni Ern urat, vigye be a városba, hogy találkozhasson Alexszel.

– Figyelted, hogy mászik a fán? – Erik elismerően füttyentett. – Láttam, ahogy kimászik a szobájából, és az ágakon ugrál, mint egy…

– Majom – tette hozzá újra Nort. – Miért kell ennek a vöröskének velünk élni? Főleg most, közvetlenül a próbatétel előtt. Valami itt nincs rendben…

Vasilisa tovább fülelt. Miről beszél Nort? De a fivére hallgatott. Erik viszont láthatóan nem állta meg, hogy az újdonsült nővéréről beszéljen: 

– Hallottam, hogy Ern úr azt mondta Azaliának, hogy a lány nagyon ügyes a gimnasztikában…

– Ostoba, értelmetlen elfoglaltság. – Nort ismét az öccsébe fojtotta a szót. – Nekem most más jár a fejemben… Csak nem azt akarja apánk, hogy OTT is velünk éljen?

Az ajtó újra megnyikordult. Súlyos, kimért léptek hallatszottak.

– Mit csináltok a könyvtárban? – hangzott egy nyugodt, egykedvű hang. – Nincs más, amivel elüthetnétek a szombat reggelt, Nort?

Vasilisa szíve elszorult az izgatottságtól. Ki ez?

– A vöröskét kerestük, apu…

„Jaj, ne…”

– Gyakran bejön ide.

Vasilisa elszégyellte magát. Most mitévő legyen? Hogyan szökjön ki innen észrevétlenül, hogy végre találkozhasson azzal az emberrel, akit azóta vágyott látni, hogy először betette a lábát ebbe a szörnyű házba? És még sokkal-sokkal régebb óta…

– Nort, emlékszel, mit kértem tőled? – a közönyös hang most jéghidegen csengett.

Valószínűleg Nort is érzékelte a hidegséget, mert tompán azt válaszolta: 

– Igen, apa. Többé nem megyek a közelébe.

– Örülök, Nort, hogy okosan viselkedsz. Hamarosan itt a próbatétel, most csakis erre kell összpontosítanod a gondolataidat, és semmi másra.

– Igen, apa – felelte tisztelettudóan Nort, és egy kicsit sem hasonlított a valódi énjére. – Nagyon szeretnék igazi óram…

– Gyertyaillat van a levegőben – szakította félbe a fiát idősebb Norton. – És az a függöny a második ablakon kicsit meglibbent… Nagyszerű.

Csend lett. Vasilisa megdermedt a félelemtől, és csak arra vágyott, hogy bárcsak az ablaküvegen keresztül a mélybe zuhanna.

– Bújj elő!

A hang halk volt, és nyugodt, de Vasilisában meghűlt tőle a vér.

Rájött, hogy leleplezték. Érezte, hogy árulkodóan pirulni kezd; félretolta a súlyos függönyt, és esetlenül a padlóra ugrott.

Magas, sovány, de széles vállú, világos hajú férfi állt előtte. Szürkészöld szemével, amely ifjabb Nortéra hasonlított, valahogy közömbösen nézett keresztül a lányon. Valami miatt Vasilisa teljesen másmilyennek képzelte el az apját: vörösnek, kék szeműnek, vidámnak. Idősebb Norton azonban az elképzelt alak teljes ellentéte volt.

– Az én házamban nem szokás hallgatózni – mondta a férfi, és hűvösen tetőtől talpig végigmérte a lányát. A finom vonású arc savanyú-finnyás kifejezést öltött.

– Úgy tűnik, hogy feleslegesen küldtem érted – folytatta szigorúan. – Tán nem tudod, hogy hallgatózni rossz dolog?

– Nem hallgatóztam – mondta bátortalanul Vasilisa. – Csak olvastam.

Még szorongatta a könyvet, forgatta a kezében, nem tudta, hogy mihez kezdjen vele.

Az apja egy ideig némán bámult rá, majd előhúzott a zsebéből egy cetlit, és átnyújtotta neki. A cetli jobb felső sarkára az volt írva, hogy „Vasilisának”.

– A szobádban találtam, az asztalon – mondta az apja. – Olvasd.

Vasilisa zavartan kibontotta a levélkét. Az apja viselkedése alaposan letaglózta: nem igazán így képzelte el a találkozásukat. Még csak meg sem öleli?

Vasilisa, este legyél a könyvtárban, beszélnem kell veled. Erik.

– Mit jelentsen ez?

Vasilisa megvonta a vállát. Honnan tudta volna, mit jelentsen? Talán egy újabb trükk. Korábban a testvérei közül senki sem írt neki levelet.

Nort érdeklődve nézett hol az apjára, hol Vasilisára, Erik viszont sápadtan és ijedten, feszengve állt egyik lábáról a másikra.

– Gyakran vagy itt a könyvtárban? – kérdezősködött tovább az apja, és úgy tett, mintha nem venné észre, mi történik a kisebbik fiával.

Vasilisa a legmegfelelőbb válaszon gondolkodott: az apja szemében ellenséges tűz gyúlt, és nem akarta még jobban felbosszantani.

– Mindennap idejárkál – válaszolt helyette Nort, és kajánul elvigyorodott –, amikor nincs iskolában vagy azon az ostoba gimnasztikán.

– Mert mit kéne még csinálnom? – hárított Vasilisa, és kezdett dühbe jönni. – Hiszen tilos kimennem…

– Hallgass – fojtotta belé az apja a szót. – Erik, Nort! Tudtok esetleg valamit?

Nort nemet intett. Erik lehajtotta a fejét.

Idősebb Norton ismét Vasilisához fordult. Egy örökkévalóságnak tűnő percig fürkészte az arcát, mintha egy ki nem mondott kérdésre várná a választ. Aztán nyilvánvalóan döntésre jutott: erősen megragadta a lány vállát, és maga után vonszolta az ajtóhoz. Az ifjabb Nort diadalmas tekintettel kísérte őket.

Miközben a széles lépcsőn át lementek a hallba, összetalálkoztak Azalia asszonnyal, aki ügyet sem vetve a szerencsétlenül járt Vasilisára, mélyen meghajolt idősebb Norton előtt.

Az apa kivezette a lányát a házból, és a fekete-fehér kavicsos, keskeny, kanyargós ösvényen haladva egyre mélyebbre vitte a kertben. Végül megállt egy ósdi, jelentéktelen fészer mellett. A kertnek ez a része tűnt a legelhanyagoltabbnak, a fű, amely egészen derékig ért, az ajtó feléig eltakarta az apró épületet.

– Megérkeztünk – mondta idősebb Norton, és elengedte a lánya vállát. – Most egy ideig itt maradsz. Mondjuk estig.

– De mi rosszat tettem? – kiáltott fel Vasilisa, és elpirult az igazságtalanságtól. – Nem fogok bemenni oda, világos?

– Az én házamban meghatározott rend uralkodik – mondta erre az apja összehúzott szemmel. A pillantásában most érdeklődés csillant, de legalábbis kevésbé volt közönyös. – Számolj vele, hogy így is kell lennie – folytatta, és újból kővé dermedt az arca. – És még valami… megtiltom, hogy a családi könyvtárba mászkálj.

– De miért kell itt ülnöm? – Vasilisa végigmérte a háta mögött álló építmény deszkáit. – Nem mehetnék vissza, hogy megírjam a házi feladatokat? Annyi leckét feladtak az iskolában…

– Felejtsd el az iskolát. És az edzést is. Az életed mostantól jelentősen megváltozik.

– Már mitől változna meg? – szűrte a fogai közt Vasilisa, ismét megfeledkezve a tiszteletről.

– Jegyezz meg egy egyszerű szabályt – mondta hűvösen idősebb Norton, és a lánya arcának változásait figyelte. – Soha ne feleselj velem!

És visszakézből lekevert egy pofont Vasilisának.

A lány felkiáltott, inkább a meglepetéstől és a sértéstől, mint a fájdalomtól.

Idősebb Norton gyorsan kinyitotta az ajtót, és betuszkolta a lányát. Kattant a tolózár, és a férfi elment. Vasilisa egyedül maradt a teljes sötétségben.

– Nem semmi… – csak ennyit mondott, és óvatosan megtapogatta az arccsontját: valószínűleg az egész be fog lilulni.

Határozottan nem így képzelte el a találkozást az apjával. Sehol egy mosoly vagy egy kedves pillantás! Hát nem ilyen érzelmeket kellene kiváltania a hosszú távollét utáni első találkozásnak a családjával? Legalább egy kicsinyke érdeklődésre, szimpátiára vagy egyszerű kíváncsiságra számított: hol voltál, hogy éltél, mit csináltál? Ehelyett hűvösség, közöny, távolságtartás és pofon. Ez utóbbira gondolva Vasilisának remegni kezdett az ajka.

Miért ilyen az apja? Jobb lett volna, ha továbbra sem tudnak egymásról. Úgy tűnik, nemigen villanyozta fel a találkozás a lányával.

Körülbelül egy óra telt el, és Vasilisa érezte, hogy erősen reszket. Hideg volt… A május csak most kezdődött, korai volt még egy vékonyka blúzban mászkálni. Ha tudta volna, hogy bezárják a fészerbe, melegebben öltözött volna.

Szomorúan elmosolyodott, de a mozdulattól azonnal megfájdult az arca. Ideje volt elfelejtenie az apja különös viselkedését, és összpontosítania.

Mi üthetett hirtelen Erikbe, hogy levelet írt neki? Vasilisa észrevette, mennyire megijedt a fiú az apjuktól. Nort pedig meglepődöttnek és kíváncsinak tűnt, tehát semmit sem tudott a levélről.

Vasilisa felsóhajtott, és karjával szorosan átfogta a térdét. Rendben, majd később kibogozza a szálakat, mihelyt kijut innen.

Eltelt majdnem három óra, de senki sem jött érte. Vasilisa érezte, hogy leragad a szeme. Nem csoda, hogy álmos, hiszen egész éjjel nem aludt – olvasott. De miért van itt ennyire hideg?…

 

…Gyönyörű tűzvörös szárnyai voltak. Vasilisa csapkodott velük, ami nagyon könnyen ment, mintha egész életében repült volna. Valahol mélyen belül a súlytalanság csodálatos érzése támadt benne, és ahogy könnyed lökésekkel felemelkedett, pörgetni kezdte az eufória viharában. Vasilisa egyre magasabbra és magasabbra szállt, élvezte a varázslatos érzést, a szabad repülés boldogságát.

A bolyhos felhőket váratlanul felváltották a távolban barátságosan pislákoló csillagok…

Majd hirtelen a puha bársonyos sötétségben ezernyi lángoló lépcsősor lobbant fel, melyek beborították az egész égboltot. Vasilisa összezavarodott, nem tudta, hova repüljön: a lángoló lépcsőfokoktól a szárnyai megperzselődtek, alig kapott levegőt.

„Gyerünk – suttogta a fülébe egy gyengéd, susogó hang –, hamar, nem maradt sok… csak egy egészen kevéske… a legfontosabb, hogy a helyes utat válaszd!”

„Nem! – szakította félbe egy sokkal nyersebb, durvább hang. – Tilos a tüzes lépcsőn felmenni. Várjunk csak, tudja egyáltalán, hogy hová megy?”

Hangos, kellemetlen nevetés hangzott fel.

Vasilisa összerezzent, a tétovázástól megmerevedett, a szárnyai mozdulatlanná dermedtek.

„Ne add meg magad!” – szólt az első hang ijedten.

De a lány érezte, ahogy félelmetes erővel visszafelé repítik. Mintha valaki visszapörgette volna egy filmszalag kockáit: a pislákoló csillagok tovaúsztak, távoli, sápadt pontocskákká változtak, végül elrejtőztek a sűrű, szürke köd mögé, amelyről nem lehetett tudni, honnan támadt. A köd bekúszott a fülébe, a szájába, a szemébe, a szárnyai elnehezedtek és átnedvesedtek tőle, aztán teljesen elernyedtek. Vasilisa keze és lába megkeményedett, mintha jégpáncél nőtt volna rajtuk, még az ujjait sem bírta mozgatni. Úgy zuhant lefelé, mint a szakadékba hulló kő – csendben, sebesen, kíméletlenül –, és látta, ahogy egyre gyorsabban közeledik a föld… Már nincs sok hátra, és darabokra törik. Annyira ijesztő, ijesztő! Hideg!

– Anya! – Vasilisa felkiáltott, és felébredt.

Egy szénabálán feküdt, összegömbölyödve, de ennek ellenére annyira átfagyott, hogy vacogtak a fogai.

Odakint beesteledett.

Vasilisa felpattant, és rázogatni kezdte a végtagjait, hogy felmelegedjenek. Ugrott néhányat, de fájdalmasan beleütközött az alacsony gerendába, és fentről korhadt fadarabok hullottak rá.

Nem, ez így nem lesz jó… Visszaült a szénára, és maga alá húzta a lábát.

Milyen különös álmot látott… Vörös szárnyak, lépcsők, hangok… Biztosan az éhségtől. Jó lenne tudni, vajon tudna így repülni a nyílt világűrben? Nem, ott nincs levegő… Habár megtanulhatná visszatartani a lélegzetét. Az igazat megvallva, Vasilisa nem volt valami jó úszó, a merülés pedig még rosszabbul ment neki. De légüres térben repülni, csak egyetlen percig, azt biztosan meg lehetne tanulni. Legalább csak egy helyben állni. De a világűrben minden bizonnyal borzasztóan hideg van, és a túléléshez nem csak a levegő visszatartásának képességére lenne szükség.

A tudományosnak kicsit sem mondható elmélkedését közeledő léptek zaja szakította félbe – valaki ólálkodott a fészer körül.

Vasilisa hallgatózott. A lépések egészen a fészer ajtajáig értek.

– Hé, hugica! – Nort hangja égdörgésként zengett. – Nem fagytál meg odabent?

Nevetés vagy pisszegésféle hallatszott. Á, szóval Daila is itt van.

– Vöröske, vöröske! – zendített rá Nort.

Vasilisa a plafonra emelte a szemét, és felsóhajtott. Megint a szokásos. Úgy döntött, hogy nem válaszol. Meglehet, a testvérei csakhamar megunják a gúnyolódást, és lelépnek.

– Ha nem akarsz velünk beszélgetni, akkor nem adjuk át apa üzenetét – közölte vékonyka hangon Daila.

Vasilisa nem bírta ki: 

– Mi? Mit üzent?

– Apa megkért, hogy mondjuk meg… – kezdte lassan Nort –, hogy ostoba répafejű vagy.

Egyszerre kitört a nevetés. Úgy tűnt, itt van a legkisebb is, Noel, de vajon Erik is eljött?

Vasilisa megvárta, amíg elhallgatnak, és kitartóan megismételte: 

– Szóval, mit mondott apa? Vagy a tyúkeszedbe nem fért bele ez az információ, Nort?

BAMM! Kívülről hatalmas ütés érte a fészer ajtaját. Vasilisa most először örült annak, hogy erősen be van zárva.

– Ó, milyen nemes tett, Nort, hogy így szabadítasz ki.

– Apa azt parancsolta, hogy este engedjünk ki – suttogta gonoszan Nort –, de Azalia asszony azt mondta, hosszú még az este, nem kell sietnünk… találd ki, kinek fogadunk szót.

– Akkor húzzatok vissza a dadusotokhoz, kis ostobák.

Vasilisa rosszkedvűen visszahuppant a szénára. Tudta jól, hogy semmi értelme ennek a beszélgetésnek.

– Jól van, ne kapd fel a vizet – szólalt meg váratlanul és engesztelő hangon Nort. – Van egy ajánlatom.

– Miféle ajánlatod? – Vasilisa azonnal felélénkült.

– Kiengedünk, ha megmondod, hogy mi az a levélke, és mi áll benne – mondta közömbös hangon Nort. Köhintett egyet, igyekezett leplezni a kíváncsiságát. – Na, mit mondasz?

Vasilisa fejében egymás után cikáztak a gondolatok. Erik ezek szerint nem mondott semmit a bátyjának a levélről. Tehát nem trükk volt…

– Mindegy, úgysem fogja elmondani – sziszegte hirtelen Daila –, úgy hazudik, mint a vízfolyás.

– De megmondom – igyekezte meggyőzni őket Vasilisa. A lehetséges szabadulás gondolata rendkívül felizgatta. – Csak nem tudom, hogy szabad-e.

Nort hümmögött.

– Csak mondd el!

– Először nyissátok ki az ajtót, már meguntam, hogy kiabálok.

Vasilisa lábujjhegyen az ajtóhoz ment. Odakint már régen besötétedett, de a résen behatolt egy halvány fénysugár. Elemlámpát is hoztak magukkal?

Kint tanácskozás folyt. Végül Nort ismét kopogtatott az ajtón.

– Rendben, kiengedünk… de eszedbe ne jusson elszaladni – figyelmeztette fenyegetően.

A fénysugár felerősödött. Hallani lehetett a nyíló tolózár hangját.

Vasilisa megértette – most vagy soha.

Teljes erejéből meglökte az ajtót. Rekedt kiáltás és üvegcsörömpölés hallatszott. Vasilisa nyílként lőtt ki a fészerből, útközben kitért egy előrenyújtott kéz elől, és a valahonnan lentről felhangzó szisszenésből ítélve véletlenül belerúghatott Dailába. Ezután a bokrokon és a virágágyásokon keresztül a ház felé száguldott. Annyira sötét volt, hogy csak az ablakokból kiszűrődő fény segítette a tájékozódásban. Vasilisa ügyet sem vetett az utánakiabált átkokra és szitkokra. Szabad volt!
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